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CratTio NpMCBAYEHO KOMMIIEKCHOMY aHari3y eMOTMBHOI NIEKCKKM B @HTUYTONIMHOMY HapaTuei Maprapet ETBya y nepe-
Knago3Has4yomy BMMipi. MaTtepianom gocnigpkeHHs cnyrysany pomann «Onosigb CAyXHULi» Ta «3anoBiThy i iX yKpaiHCbKi
nepeknaau, 3aincHeHi OneHoto OKceHiY. AKTyanbHICTb poGOTY 3yMOBMNEHAa 3POCTaHHAM iHTepecy Cy4YacHOi MiHrBICTUKM
Ta nepeknagosHaBcTBa Ao npobnemun Bepbanisavii eMOLIMHOIO AOCBIAY B XYAOXHBOMY TEKCTi, @ TaKOX HELOCTAaTHbOK
BMBYEHICTIO Nepeknagaubkux cTpaTerin BiTBOPEHHS EMOTUBHOI NTIEKCUKN B @HTUYTONIYHOMY OUCKYPCi, 30Kpema B yKpaiH-
CbKOMY KOHTEKCTI.

MeToto cTaTTi € BUSBNEHHS (DYHKLiOHaNbHO-CEMaHTUYHNX 0COBNMBOCTEN EMOTUBHUX OAUHULL Y AOCAIAXYBaHUX TBO-
pax i BUHaYeHHs1 OCHOBHMX NepeknafaLbKux CTpaTeriin Ta TpaHcopmaLii, CnpsMoBaHWX Ha 36epexxeHHs1 EMOLIIMHO-EKC-
NPEeCUBHOIO MOTEeHLjiany opwuriHany, aBTOPCbKOI IHTEHUIT Ta NparMaTM4HOro BMnuMBY TEKCTY Ha peuunieHTa. TeopeTnyHe
niarpyHTa SOCNIOKEHHS CTaHOBMATb MOSIOKEHHSA Cy4YacHOI TeOPii EMOTUBHOCTI, 30KpeMa KOHLENLUii, Lo TpakTyoTb eMo-
TUBHICTb K NIHrBICTUYHY KaTeropito, peanisoBaHy Ha Pi3HWX MOBHUX PIiBHSX i NOB’A3aHY 3 OLIHHICTIO, KOHOTATUBHICTIO Ta
KYNbTYPHOIO MapKOBaHICTHO MOBHUX OAUHULb.

Y poboTi goBegeHo, WO B aHTMyTOMYHOMY HapaTuei M. ETByA emMOTMBHA MeKCMKa BUKOHYE He nulle HOMiHaTUBHY
YHKLUiO, @ 1 POPMYE NCUXOMOriYHY Hanpyry, penpe3eHTye ek3UCTEHLNHI CTaHW repoiHb, MOAENoe aTMocepy CTpaxy,
BiYY>XEHHS 1 BHYTPILLUHBLOrO CrpOTKBY. [JOMiHYBaHHA HEraTBHO MapKoBaHMX eMOTUBIB 3yMOBIIEHE XaHPOBO creumndi-
KO aHTMyTOMii Ta cnpusie iHTeHcMdikaLii eMOLINHOTO BNANBY TEKCTY.

AHani3 nepeknagis 3acBigyvB akTMBHE BUKOPUCTaHHSA y Nepeknagi ctparterii yHKLioHanbHOro BignoBigHvKa, CMUCIO-
BOrO PO3BWTKY, CUHTaKCUYHOI nepebynoBK, aganTauii, TpaHcniTepadii Ta MopdonoriyHoi komneHcauii. Ha gpoHeTuko-rpa-
(hiYHOMY piBHI €MOTVBHICTb BiATBOPIOETLCS LUMSXOM 30epexeHHst NyHKTYyauiHUX MapkepiB, kanitanisauii Ta agantauii
3BYKOHACMiAyBanbHWX eNeMeHTiB; Ha MOPEOIOriYHOMY — Yepes BUKOPUCTaHHS YKPaTHCbKUX addikciB-eMOTUBIB | (HOpPM CTY-
MNeHiB NOPIBHSIHHS; HA NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY — Yepe3 [o0ip ageKBaTHUX BiMOBILHYKIB i3 ypaxyBaHHAM rpagadii emoLin
Ta OLiHHO-NparMaTU4yHOro HaBaHTaXeHHsi. BogHo4ac 3agikcoBaHO BUMadKK HeWTpanisauii eMOTMBHOIO KOMMOHEHTA, Lo
MOXe 3HVKYyBaTW EKCMPECHBHICTb Nepeknazy.

AfekBaTHe BigTBOPEHHSI EMOTMBHOI NTEKCMKN B @HTUYTOMIYHOMY HapaTuBi NOTpebye KOMMNEKCHOrO Niaxody Ta Bpaxy-
BaHHS B3a€MOZIT MOBHUX PIiBHIB, KyNbTYPHOIO KOHTEKCTY 1 MparMaTuyHUX YNHHUKIB.

KntoyoBi cnoBa: eMOTVBHA NEKCUKA; eMOTUBHICTb; aHTUYTOMIYHWUI HapaTuB; XyAOXHi mepeknag; nepeknagawbki
cTparTerii; nepeknagaubki TpaHcopMaLlii; NEKCUKO-CEMaHTUYHMUI PiBEHb; MOPAOSONiYHUIA piBeHb; (POHETUKO-TpadivHi
3acobu; Maprapet Etyz; «OnoBigb cry»HULi»; «3anoBiTuy.

The article is devoted to a comprehensive analysis of emotive lexis in Margaret Atwood’s dystopian narrative from a
translation studies perspective. The research material comprises the novels The Handmaid’s Tale and The Testaments
and their Ukrainian translations produced by Olena Oksenych. The relevance of the study is obycnosed by the growing
interest in contemporary linguistics and translation studies in the verbalization of emotional experience in literary texts, as
well as by the insufficient exploration of translation strategies employed to render emotive lexis in dystopian discourse,
particularly within the Ukrainian context.

The aim of the article is to identify the functional and semantic features of emotive units in the selected works and
to determine the principal translation strategies and transformations aimed at preserving the emotional and expressive
potential of the original, the author’s intention, and the pragmatic impact of the text on the recipient. The theoretical frame-
work of the study is grounded in contemporary theories of emotivity, particularly those that conceptualize emotivity as a
linguistic category realized at different language levels and associated with evaluative meaning, connotation, and cultural
markedness.

The study demonstrates that in Atwood’s dystopian narrative emotive lexis performs not only a nominative function but
also contributes to the construction of psychological tension, the representation of the protagonists’ existential states, and
the modeling of an atmosphere of fear, alienation, and inner resistance. The predominance of negatively marked emotive
units is determined by the genre specificity of dystopia and enhances the emotional impact of the text.
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The analysis of the translations reveals the translator’s active use of functional equivalents, semantic development,
syntactic restructuring, adaptation, transliteration, and morphological compensation. At the phonetic and graphic level,
emotivity is reproduced through the preservation of punctuation markers, capitalization, and the adaptation of onomato-
poeic elements; at the morphological level, through the use of Ukrainian emotive affixes and degrees of comparison; at
the lexical and semantic level, through the selection of adequate equivalents with regard to emotional gradation and eval-
uative-pragmatic load. At the same time, isolated cases of neutralization of the emotive component have been identified,

which may reduce the expressive intensity of the translation.

Adequate rendering of emotive lexis in dystopian narrative requires a comprehensive approach that takes into account
the interaction of language levels, cultural context, and pragmatic factors.

Key words: emotive lexis; emotivity; dystopian narrative; literary translation; translation strategies; translation trans-
formations; lexical-semantic level; morphological level; phonetic and graphic means; Margaret Atwood; The Handmaid’s

Tale; The Testaments.

IMocranoBka mnpobGjeMu. Y cydacHid JiHTBi-
CTHLI Ta NEpPEeKIaJO3HABCTBI 3pOCTAE AKTHUBHICTh
JOCHIKEHb EMOTHBHOI JIGKCHKH SIK KIFOUOBOTO
3aco0y BepOaizallii eMOLIHHOTO TOCBIAY JHOIUHH Ta
(hopMyBaHHS OIIHHOTO 1 TParMaTUIHOTO MOTCHITIATY
XyAOKHBOTO TeKcTy. Oco0IMBOT Baru 3a3HavueHa Mmpo-
Onema HaOyBae B MeXaX aHTUYTOIIYHOTO HapaTHBY,
Jie eMOLIITHO MapKOBaHi MOBHI OJWHHULI BUCTYIIAIOTh
He Jsunie 3aco0oM iHAMBIgyamizaulii MEepCOHAXIB,
a i BYKJIMBHM 1 IOTY)KHUM 1HCTPYMEHTOM PETIPE3eH-
Tamii cTpaxy, TPUBOTH, BiTIY>KCHHS, aCOIIaTbHOCTI
Ta MCUXOJOTIYHOTO THCKY, 110 BU3HAYaIOTh CIICLH-
(biky miteparypHOro >XaHpy. TBOpM KaHamilCHKOI
nucbMeHHuLi Mapraper ETByn, 30kpema ii aHTHY-
TOMIYHI POMaHH, BUPI3HSIOTHCS BUCOKUM CTYIICHEM
EMOIIIHHOT HACUYEHOCTI, CAMBOJIIYHOCTI Ta MparMa-
THYHOI 0araromapoBOCTi, IO OOYMOBIIOE CKIIAI-
HICTb a1€KBaTHOTO BiATBOPEHHS EMOTHBHOI JIEKCUKU
B MEPEKIIAIi.

[Ipobnema mepeknazy EMOTHBHOI —JIEKCHKH
B aHTHYTOIIYHOMY HapaTuBi MOJsrac B HeOOXiAHO-
CTI 30€peIKEHHS HE JIMIIC CHOTATUBHOIO 3HAYCHHSI
MOBHHX OJMHHIIb, a 1 IXHHOIO €MOIL[IMHO-OLIIHHOIO,
CTUJIICTUYHOTO Ta KYJIBTYPHO 3yMOBJIEHOTO HaBaHTa-
KEHHS. Y Ipoleci nepekiasy poMaHiB-aHTHYTOMIN
M. ETByn mepekiiazay CTUKAETHCS 3 LJIOI0 HU3KOIO
TPYIHOIIIB, ITOB’sI3aHKUX 13 MEPEIAYCIO IMILTIITUTHUX
eMOIIiif, ipoHii, MPUIITYIIEHOI eKCTIpecii Ta ICHXO0JI0-
TIYHOI HAIIPYTH, IO YacTO pealli3yIoThCs depe3 MiHi-
MaJICTHYHI Ta KOHTEKCTyaJIbHO MapKOBaHi JIEKCEMHU.
Heysara no mux ocoOmuBOCTeH i iXHE ITHOPYBaHHS
MOX€ TIPU3BECTH /10 3HWKCHHS EMOLIHOTO BILUIUBY
TEKCTy TepeKiagy Ha PELUIi€HTa Ta CIIOTBOPECHHS
ABTOPCHKOT 1HTEHIII1, 1110 € HEAOMYCTHMHUM Yy XYJ0XK-
HBOMY TIepeKIIai.

[Torpn HasBHICTh IPYHTOBHUX HAyKOBHIX CTYIil,
00’€KTOM SKHX € €MOTHUBHA JICKCUKA B XyHIOKHBOMY
JHMCKYpCi, Ta 3Ha4YHy KUIBKICTh Npanb, NPUCBSYE-
HUX JIOCHI/PKeHHI0 TBopuocTi M. ETByn, mepekia-
JTIO3HABYMM BUMIp BiITBOPEHHS €MOTHBHOI JIEKCUKH
11 aHTUYTOIIYHUX POMaHIB 3aJUIIAE€THCS HEIOCTAT-
HBO BUBUEHHMM, OCOOJIMBO B KOHTEKCTI YKPaiHCBKUX
nepexiaziB. BicyTHICTh KOMITJIEKCHHX JTOCITIKEHb,

CIpSIMOBaHUX Ha aHaJli3 MEePeKIIaJalbKUX CTpaTerii
1 TpaHcdopMalliif, 3aCTOCOBYBaHHX JUIs Iepeaadi
€MOTHBHO 3a0apBJIEHUX OJWHHIIb, 3yMOBIIOE aKTy-
aJIbHICTh TIOPYIICHOT MPOOJIEMHU Ta HEOOXIIHICTh Tl
MOJJANTBIIIOTO HAYKOBOTO CTY/IIIOBaHHS.

AHaui3 ocTaHHIX AocJHiKeHb i myOsikawii.
Oco06a1BO BHpa3HO €MOTHBHA JIEKCHKA (YHKIIOHY€E
B XYJO)KHBOMY JHCKYpPCi, /¢ BOHa aKTUBHO BHKO-
pHUCTOBY€eThCS Al (GOpMyBaHHS XyIOXKHIX 00pasiB,
PO3TrOpPTaHHS CHKETHOI JIIHIT Ta CTBOPEHHS €MO-
miHO1 atMocdepu TBOpPY. Sk 3a3Ha4aroTh J. Martin
ta P. White y mexax Appraisal Theory, emormiitHo
3a0apBiieHi MOBHI 3aco0M BUKOHYIOTH OIlIHHY
(axcionoriuny) (yHKLIiIO, CHOPUSIOYH BHPaKEHHIO
CTaBJICHHS MOBIS J0 300pakyBaHOl nilicHOCTI [1].
BukopucranHs eMOIIHO HACUYEHHX CIIB 1 BHpa-
3iB TIIBHUIY€E EKCIIPECUBHICTh XYIOKHBOTO TEKCTY,
pOOUTH HOTO TEePEKOHJIMBIIIUM 1 BBOAWTH B OpOITY
EMOIIIfHOTO JIOCBily 4YHWTa4da. 3HAYHUH BHECOK
Yy BHBYCHHSI €MOTHBHOI JICKCHKH aHTIIMCHKOI MOBHU
Takox 3poowu M. Bednarek [2], sika gociimkyBaa
eMOIIiiHICT Y MeJiamuckypcei, a Takok G. Leech [3]
i D. Crystal [4], uui mpari 3axiany TiATPyHTS IS
aHai3y eKCIPEeCHBHUX Ta MParMaTUYHUX acCIIEeKTiB
MOBIICHHSI.

IIpoGiema aieKBaTHOTO BiITBOPSHHS €MOI[ITHOTO
HaBaHTA)KEHHS TEKCTy B MEpeKiaji 3HaiIuia Bio-
OpaskeHHS 1 B IpaIsX BITYM3HSIHUX YUYCHUX y Taly3i
JMIHTBICTUKA Ta TEPEKIaJ03HABCTBA, 30KpeMa
10. Aunnpiituenko [5], I. bapramogoi [6], A. bimaca
[7], T. BaBpuntok [8], JI. Oxymoroi [9], 1. Csinep
[10], I. LlTaxHoBchKoi [11] Ta iHmIMX. OXHUM i3 Hai-
OUTBII CKJIAJIHUX AaCIEKTIB IMEPEeKIaIalbKol islib-
HOCTI € mepeaada EMOIMHOTO CTaHy MEepCOHaKa
XYIIO’)KHBOTO TBOPY, OCKUTEKH BOHA TTOTPeOye Bpaxy-
BaHHS He JIHIIE JEKCHUKO-CEMaHTHUHUX, a i mparMa-
TUYHHX Ta KyIbTYPHUX YNHHHKIB.

MeTa cTarTi mosysirae y KOMIUICKCHOMY aHali3i
E€MOTHBHOI JIEKCUKH B aHTHYTONIYHOMY HapaTuBi
Mapraper ETByn y mnepekiago3HaBIOMy BHMIpI,
30KpeMa y BHSBICHHI i1 (YHKIIIOHAIBHO-CEMaH-
THYHUX OCOOIIMBOCTEH Ta BW3HAUYE€HHI OCHOBHHX
MepeKIaganbKiuX CTpaTerid i TpaHchopMmariii, 1o
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3aCTOCOBYIOTBCSl JIISl  aJISKBATHOTO  BiATBOPEHHS
E€MOIIITHO-EKCTIPECUBHOTO TIOTEHITIATy OpPUTiHATY
B IIEPEKIIaIi, 3 METOIO 30epEKCHHSI aBTOPCHKOT iHTEH-
1ii Ta eMOLIWHOTO BIUIMBY XYJIOKHBOTO TEKCTY Ha
peluITienTa.

Bukiax ocHoBHOro marepiajgy. Y cydacHii
JITHTBICTHIII Ta MEePEKIIa03HABCTRI ICHYIOTh Pi3HOMa-
HITHI ITiTXOT! O TPAKTYBAaHHS ITOHATTSI S MOTUBHOCTI,
3okpeMa O. CeniBaHoBa 3a3Havae, IO EMOTHBHICTH
€ BaXIMBOIO CKJIAJOBOI0 CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH
MOBHOI OJIMHUII, IO BioOpa)kae eMOIliliHe CTaB-
JICHHSI MOBI[IB JIO [O3HAYYyBaHOI'O, TOMY 3HAYCHHS
JICKCUYHUX OJIMHMIIL MOKe (OPMYBATHCS 3aBISKU
emotuBHOCTI [12, c. 142]. Lls B3aeMo3aJeKHICTH
CTBOPIOE TPYIHOIII TIPY aHaJIi31 KOHOTAIIIN 1 IeHOTa-
i, a TaKOXX Y BU3HAUEHHI TXHHOTO PO3MEKYBAaHHSI.
VYkpaincbka gocmigauns H. TonyOenko minkpeciroe,
[0 MOBHA BHPAa3HICTh €MOIII € OCHOBOIOJIOKHUM
acriekroM eMoTuBHOCTI [13, ¢. 127], a T. Kpucanosa
pO3MIIsia€ EMOTHBHICTD SIK PE3yJbTaT IHTENEKTyallb-
HOTO OCMUCIICHHSI €MOIIil, 10 BUSBISAETHCS B MOB-
nenHi [ 14, c. 81]. TpakTyBaHHS €MOTHBHOCTI SIK JICK-
CUYHOI KaTeropii i MpOIO3HIlit0 BHOKPEMJICHHS TPhOX
PO3PSIIB €MOIIIHO 3a0apBICHOT JISKCHKH, 30KpeMa
MOBHHX OJIMHHIIb, I110 HA3UBAIOTh, BUPAKAIOTh Ta OITH-
CYIOTh €MOIIii, 3HaXOIUMO B JOCTiKeHHI A. Martis
ta O. OnaHaceHko, SKi CTBEPIKYIOTh, IO JIMIIE Ta
JIEKCHKA, KA Ma€ Ha METI MOBHE BUPaKEHHSI €MOIIiH,
MOJKe BBayKaTucsi eMoTHBHOMO [15, c. 133]. Ha nymky
HAyKOBI[sl, EMOTUBHA CEMAHTHUKa B MOBI HE € YiTKO
BU3HAYCHOI0 CEMaHTHYHO MHOXKMHOIO, OCKIJIBKH 32
MeBHUX 00CTaBUH Oy/Ib-sIKE CJIOBO B TIPOIIEC CITIIKY-
BaHHS MO)Ke Ha0yBaT €eMOTHBHOTO 3a0apBIICHHS.

[Ipore Bci TpakTyBaHHS E€MOTHBHOCTI 3acCBif-
YYIOTh, 1[0 EMOTHUBHICTh y TEKCTIi, 30KpeMa XYII0XK-
HbOMY, € JIIHIBICTUYHOKO KaTErOpi€lo, IO peatizye
eMOIIiIfHICTh, BUpaKEHY MOBHUMH 3aCO0aMH; OTKe,
ABJISIE COOOI0 UYTTEBY OIIHKY 00’€KTa, AEeMOHCTpa-
[0 TTOYYTTIB 1 BIAUYTTIB JIFOAUHHU 3a JOITOMOTOIO
OJIMHHIIb MOBHU. BracTuBOCTI eMoniiHOTo eHOMEHY,
a TaKOXX 0COOJMBOCTI IXHBOTO BUPAKCHHS B KOHTCK-
CT1 KOHKpPETHOI KYJIBTYpH H iCTOPUYHOI JOOH CTBO-
PIOIOTH TIEBHI TPYIAHOII, 10 YCKJIaJHIOIOTh POOOTY
rmepekiagada i MaroTh OyTH IIOIOJIaHI B TIPOIECi
TepexIIay.

Crmparouncs Ha koHueniito I. M. Kysenko [16]
OO0 KaTeropiaikHOTO CTarycy €MOTHBHOCTI Ta
ocobnuBocCTeH ii posIBY Ha Pi3HUX MOBHUX PiBHSX,
30KkpeMa (poHeTHuKo-rpadivHOMY, MOP(OIOTIHHOMY,
JIEKCUYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY, IPOaHAII3yeEMO
CTpaTerii, o 3aCTOCOBYIOTHCS IIPHU MEePEKIIaax eMo-
TUBHUX OJTMHUIIb Y TEKCTAX aHTUYTOMIYHIX POMAaHIB
M. EtByn «3anoBiti» i «ONOBiab CIyKHHLD» yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, 3/ificHeHuX Onenoro OKceHiy.

Ha ¢oneruko-rpadgiuHoMy piBHI OCHOBHHUMHU
3aco0aMy BHUPaXCHHS EMOTHBHOCTI € IHTOHAII,
TEMII, Harojioc, May3u Ta iHIIi eJIEMEHTH, IO BKIIIO-
YaroTh 3HAK OKJIMKY, 3HAK MHUTAHHS, BEJIHKI JITEpH,
TPH Kpamku, THpe Ta aedic. SIckpaBUM MpHUKIaI0M
i€l 0COOJIMBOCTI € TEKCT, y SKOMY TMepeKiiagayka
MparHyyia JOCAITH aHAJOTTYHOIO KOMYHIKAaTHB-
HOTO €(eKTy, BPaxOBYIOUH HAIIOHATBEHO-KYIBTYPHI
acIeKTH Hapoxy-penmiienta: «But, Aunt Lydia, you
must drink this mint tea, it will do wonders for your
digestion! Keep your nose out of my digestion, [ want
to snap at them, but they mean well, I remind myself.
Is that ever a convincing excuse when there s blood on
the carpext? [17, c. 94] — «Timxo Jlidie, u mycume
CKYWMY8amu ybo20 M SAMHO20 Yaio, iH MEOpUmbs
ousa 3 mpasnenuam! Taxk i xouemvcsa o2pusHymucs:
3ack 6am 00 Moeo mpasnenusn! Ane nazadyio cooi,
wo eonu 3uuams MeHi 0oopa. Hu nepexonnuee ye
BUNPABOAHHS, KOAU HA KUIUMI 3 A6IAEMbC KPOB? )
[18, c. 62 ]. Ilpn mepexnasi MepIIOro PeYEeHHs 1JTF0-
CTPaTHBHOIO YPHUBKY IEpeKiIajadka Bpajacs Jo
CTpaTerii CHHTAaKCUYHOI 3aMiHU 1 TIPSMYy MOBY Tiepe-
JAHO CHHTAaKCHMYHOIO KOHCTPYKII€I0 HEMPsIMOi MOBU
B YKpaiHChKOMY TepeKsiaji, o JT03BOIMIIO, Ha Halll
MOMJIsiZ], TIEPCOHATI3YBaTH BHCJIOBIIOBAHHS TEPOiHi,
1 BOIMHOUAC 30€perTH OKJIMYHY 1HTOHAITIIO Ta EKCIpe-
CHBHE HaBaHTaXeHHA opwuriHainy. llepexianaroun
HACTYIIHE PEYEHHsI OpHTiHaly, ¢ €MOTHUBHICTb HE
BUpaXXeHa TpadiuHo, MNepekiagadka JoJa€e 3HaK
OKJIMKY 3 METOI0 MiJICHJICHHS EMOLIMHOIO KOH-
TEKCTY BHUCJIOBJIFOBaHHS Ta JEMOHCTpAIlii eMOIlili-
HOTO CTaHy OOypeHH:s, HE3TOAH, eMOIIMHOTO OYHTY
W BIAYY>KEHOCTI.

Oxkpim TpadigHoi penpes3eHranlii €MOTUBHOCTI
B [IEpeKJIai 3a JOMOMOT0I0 JO/IaBaHHs 3HAKY OKJIHKY
1 cuHTakcuuHoi mepeOynoBu pedenHs, O. OkceHiu
npu niepekiaai pomany M. ETByn «3amoBiTi» 10CHTh
aKTUBHO BHKOPHCTOBYE CTpATETii0 TpaHCiiTeparii
ITiJT Jac mepeaadi YKpaiHChKOI0 MOBOIO OMHHUIT OPH-
riHajy, 10 CTBOPEHA 13 3aCTOCYBAHHSIM XYIOKHbOTO
npuiiomy Kamitanizauii: HazBa OBLIVION B opu-
riHaji mojaHa BEIMKUMH JIiTEpaMH 3 METOI0 TOCH-
JICHHSI BIAUYTTSI CTpaxy, JOMiHyBaHHs, Herependa-
YyBaHOCTI Ta HampykeHocTi: «Heavy metal doors
led down to the basement passage. The entrance
was framed by a metallic arch with a name carved
into it in the Gothic lettering sometimes found on
older industrial buildings in Chicago — OBLIVION —
surrounded by images of dragons and ominous runes;
they were likely meant to appear artistic, but to me,
they seemed menacing. At that moment, everything
around me felt hostiley» [17, c. 107]. — «Baoicki mema-
Jne6i 0sepi genu 00 niodzemHo20 npoxody. Bxio oopam-
asana memanega apxa 3 Hanucom «OBJIIBIOH»
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COMUYHUM WpUudmom, sKull iHOOI MOJNCHA NoOa-
yumu Ha cmapux npomuciosux 6yoisnax y Topoumo,
8 OMOYeHHI 300pasicenb OPAKOHIE 1 3N0BICHUX DVH.
Bonu, neeno, manu euensioamu OekopamugHo, aie
MeHi 30anucs 3aeposnusumu. To0i MeHi 6ce HABKOLO
suoasanocs eoposicum» [18, c. 62].

donernko-rpadiyHUi PIBEHb BHPaKCHHS €MO-
MIMHOCTI BU3HAYAETHCS 3aCTOCYBAaHHAM Pi3HOMAaHIT-
HUX 3ByKOHACIiyBaJbHUX MOJIENIEH, 30KpemMa y mpo-
aHATI30BaHUX TEKCTaX OpPUTIHAIY BUSBICHO KibKa
[IPUKJIAJIIB [BOTO SBUIIA, SIKi OyJaW ajarToBaHi IS
YKpaiHCHKOTO 4YHTaya: 3BYKOHACIIITyBaJbHHUH elie-
MeHT Shh y mepexiajai nepeiaHo BapiaTUBHO — SIK
«lc-c-c» ta «Tcey, mo 30epirae emMomiHy iHTO-
Hawito; «““Shh”, she whispered, glancing around
nervously.  This must remain between  us»
[19, c. 251]. — «{c-c-¢c, — npowenomina 8oHa, Hep-
6060 03uparoyUcsy. — Lle nOBUNHHO 3ANUWUMUCS MIdHC
namuy [20, c. 198]; « “Shhh ... don't say a word”,
he cautioned, lowering his voice. It's important we
keep this hidden» [17, ¢. 392]. — «Tcc ... ne kadicu ani
cnoea, —3acmepie 6iH, 3HUIICYIOUU 20110C. — Baoicnueo,
wob ye sanuwanocs 6 macvuuyi» [18, c. 314]. Taka
ajanTauis 1JIOCTPYE BUKOPUCTAHHS 3BYKOHACIHI-
JyBaJIbHUX MOJIEJICH, SIKI IiJKPECIIIOTh SMOITiH-
HAW KOHTEKCT CHTYyarlii, HEe IOPYIIyIouH, 30epira-
IOYH IHTEHI[II0 aBTOpa B YKpPaiHCHKOMY TIE€pEeKIali.
[Iporiec amanTarii € y 11boOMy BHTIAAKY HEOOXiTHUM,
a/pKe OIHI M Ti cami 3ByKHM PEajbHOTO CBITY pi3Hi
MOBHI CITUTBHOTH «UYIOTB» 1 KOAYIOTh MO-CBOEMY, IX
MOBHE BiITBOPEHHS (POPMYETHCSI ITi]] BIUIUBOM KYJIb-
TypH, (OHETHYHOI CHCTEMH MOBU Ta KOJIEKTHBHOTO
TOCBIY.

Pesynbrati mpoBeneHOro MepeKIaaanbKoro aHa-
T3y NEMOHCTPYIOTh, IO Y MPOIEC] Mepekiiaay Oyio
BpaxoBaHo crenudiky penpeseHTalii emoriii 3a
noromMororo GoHeTHUHUX 1 rpadiuHux 3aco0iB, sKi
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI M. ETByn 3 MeToro (hopMyBaHHS
€MOIIIHHOI HANpyTH, IOCHJIEHHS aKIeHTyarii Ta
MTOTITMONICHHST 00pa3HOi CTPYKTYPH TEKCTY.

Ha wmopdonoriunoMy piBHI JiHrBaJbHE BHpa-
JKCHHSI eMOI[ill Mae CBOI OCOOJMBOCTI Ta IHTEpIpe-
Talii B IEPeKJIao3HaBuOMYy BUMIpi. Peamizaris
KaTeropii eMOTUBHOCTI Ha 3a3HAYCHOMY PiBHI MOB-
HOI CHCTEMH 3yMOBIIOETHCS (DYHKIIIOHYBaHHSM CIIO-
BOTBIpHUX 1 OPMOTBOpUMX 3ac00iB, 30KpeMa adik-
cauii Ta rpaMaTHYHOI KaTeropii CTyIeHiB MOPIBHIHHS
MPUKMETHHKIB. 3a3Ha4eHi MOP]OIOTiyHI MeXaHi3MU
3a0e3MeUyI0Th CEMAaHTUYHY BapiaTWBHICTH JICKCHY-
HUX OJWHHUIIb, aKTYaTi3yIOUH TOIaTKOBI KOHOTATHBHI
KOMIIOHEHTH, ITOB’ s13aHi 3 BUPaKEHHSIM €MOIIIITHOCTI,
OLIIHHOCTI, IHTEHCUBHOCTI Ta 00Pa3HOCTI. Y pe3yib-
TaTi MOCWIIOETbCS EKCIPECUBHHUH IOTEHIiall MOB-
HUX 3aco0iB, 10 crpuse iHTeHcH]iKalii IXHBOTO

NparMaTiYHOTO BIUTUBY Ha pelENTHBHY cepy aape-
cara Ta BU3Hadae crienudiky eMOIIITHOTO MOICITIO-
BaHHS TEKCTOBOTO TPOCTOPY 3arajioM. 3 OIIALy Ha
Ile y MepeKiIagax aHTHyTomyHuX poMaHiB M. ETByn
3 METOIO BIITBOPEHHSI EMOTUBHOTO MOTEHIialy OpH-
riHajmy mepekyajayka ITOCIYyTrOBYETbCS IIHPOKUM
CIIEKTPOM YKPaiHChKHX a(iKCiB-eMOTHUBIB, sIKi 320€3-
MEeYYIOTh aJIeKBaTHY TMepeiady eKCIpPeCHUBHO-OIlIH-
HUX BIATIHKIB 3HaueHHs. BomHouac anamiz mepe-
KIIQJIallbKUX TpaHcOpMalliid 3acBiAuye HasBHICTbH
MOOJIMHOKUX BHUIMAJKIB YacTKOBOI HeWTpaizamii
€MOTHBHOTO KOMIIOHEHTY, 10 3yMOBJIIOE [IEBHE 3HH-
JKCHHST eMOIIIHHO-EKCIIPECUBHOT HACHYEHOCTI TEKCTY
TIepeKyamy, 30Kpema: «lt s interesting to consider how
language evolves. Words can take on new meanings.
When children are told to complete a jobbie, it's
often seen as a task, a small job they must finishy
[19, c. 281] — «l{ikaso nodymamu, sik 3MIHIOEMbCS
mosa. Cnosa mooicymv HaOygamu HOBUX 3HAYEHD.
Konu oimsm kascyms sukonamu pobomy, ye uacmo
CHPULIMAEMBCA K 3A60AHHS, MALEHbKA CNpaAsd, Ky
nompiono 3aeepuumuy [20, c. 232], ne aBTop OpH-
riHally 3aCTOCOBY€ TEpMiH jobbie, 10 Mae aHIIIH-
CbKMI1 3MEHIIYBalIbHO-NIECTANBUN cy(dikc -ie, TOmi
SK TIepeKiIagadka BUKOPHUCTOBYE OUIBII HEWTpalb-
HUW B €MOIIITHOMY IUIaHI €KBIBAJICHT YKp. poboma.
«My hair was particularly inflammatory because it
was greenish [17, c. 317] — A moe onocca 6y10 oco-
onuso 3ananvuum, 60 e zenenkysamum [18, c. 243];
«l crossed my arms on my knees and turned away
from him. I was getting more childish by the minute:
he brought it out in mey [17, c. 273] — «A obxonuna
PyKamu Konina i 8iogepuynacs 6i0 Hvoeo. Lllomumi
6ce OinbuLe NOYY8aNAcs OUMUHON: 8iH NPO0OYOIHCY6A8
v meni maxi nowymmsay [18, c. 202]; y uux ¢pparmen-
Tax eMoTuBH greenish ta childish i3 cydikcom -ish,
10 BKa3y€ Ha 3MEHIICHE a00 3HEBAXKITUBE CTABIICHHS
3 HETAaTUBHHUM BIATIHKOM, a CJOBa 3 UM adikcoMm
B aHMIIWCHKIA MOBI MarOTh HETaTHBHY KOHOTAIIIIO,
Oynu 3aMiHEHI B IEpeKiajii Ha HeWTpallbHI eKBiBa-
JICHTH 3€/1eHKY8amutl Ta OUMuHA BiIIOBITHO.

OTXe, BIJATBOPEHHS EMOTHBHHMX KOMIIOHCHTIB
Ha MOpPQOJIOTIYHOMY PIBHI HEpeKiaay XapakTepH-
3yEThCS AKTHBHUAM 3aly4YeHHSIM (YHKI[IOHATBHUX
BIJIITOBITHUKIB, IO BAapIIOIOTHCS 3a CTYIIEHEM €MO-
[[IHHOTO HAaBaHTAXXEHHS Ta EKCIPECHBHOI MapKOBa-
HOCTI. 3aCTOCYBaHHsI TAKOTO IiAX01Yy ACTEPMIHOBaHE
NparHeHHsIM TepeKiiaziada JOCITTH MaKCUMalbHOT
aJICKBaTHOCTI y perpe3eHTallii aBTOPChKOro 1HTEHITi-
OHAJIFHOTO 3MICTYy 3 ypaxyBaHHSM KOTHITHBHO-TIEp-
IENITHBHUX OCOOJMUBOCTEH PEIUITIEHTIB ITLTHOBOI
KyJIBTypH.

AHaiiz (akTHYHOTO MaTepialy 3acBiidye, IO
B OUIBIIOCTI TOCII/PKEHUX BHITAJIKIB MEpeKIIaanbKa
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CTpaTeris IpyHTyBajiacsi Ha J000pi YKpalHChKUX
MOPQOJOTIYHUX BiIMOBITHUKIB 13 ITiIBUIICHUM PiB-
HEM EMOTHBHOI HACHYEHOCTi, IO 3a0e3IMedyBalio
iHTeHCH(IKAIliF0 eMOIiIfHO-eKCTIPECHBHOTO TOTEH-
Liany TEKCTy mepekiany. Taka TeHICHLs CIPHSE
OUTbII TOBHIM PEKOHCTPYKLIl eMOLiHO-OIIHHOTO
CIIEKTPY OPHUTIHAJIBHOTO TBOPY Ta MiJIBUIIYE PiBEHb
MparMaTUIHOl PEJIeBAaHTHOCTI TepeKiamy, 30epira-
FOYH HOTO CTHJIICTHYHY IUTICHICTh 1 KOMYHIKaTUBHY
e(heKTUBHICTb.

Haii0inpm iHTEHCMBHO KaTeropiss eMOTHBHOCTI
B pomanax M. ETByn peanizyeTbcs Ha JIEKCHKO-CeE-
MaHTHUYHOMY PiBHI, OCKUIbKA MOBHI OJMHHIII, IO
BepOaTi3yI0Th €MOIlifHI CTaHW IEePCOHAXKIB, BHUKO-
HYIOTh HOMIHATHBHY (YHKIIIO Ta (DOPMYIOTH JIEK-
CUYHUHN (3MiICTOBUH) (YHIAMEHT XYJOXKHBOTO TEK-
CTy, BOAHOYAC 3a0e3Meuyroyn HOro CTPYKTypHY
Oprasizaiio.

Hami  po3missHeMO — IepekiaianpbKi — pilieHHs,
3aCTOCOBAaHI JUIsl BIITBOPCHHS JICKCUYHUX OJIMHUIID
i3 EMOIIIITHO-EKCITPECUBHOIO CEMAHTHKOIO B JOCIIi-
JOKYBaHUX pOMaHax. SIK BiJOMO, JIEKCHKa, 1[0 BKa3ye€
Ha eMOLIWHUI cTaH, BUKOHY€ HOMIHATHBHY (yHK-
L0 y TEKCTi, 30KpeMa i aHTHyTOMIYHOMY HapaTuBi:
«She felt an overwhelming sense of happiness as she
walked into the roomy [19, c. 158] — «Bona éiouyna
HeUMOBIpHe wacms, Koau Yeiuiia 00 KIMHAmMmuy»
[20, c. 101]; «I was happy to see her smile, even for
a momenty [19, c. 198] — «4 byra wacrusa noda-
yumu ii yemiwiky, xau nagimo na mumoy [20, c. 147];
TYT aBTOPKOIO POMaHy BXKHUTO CJIOBO 3 MO3UTHBHOIO
E€MOTHUBHICTIO happy. Y niepimioMy (parMeHTi Mmij gac
MepeKIiay JIeKceMu happy BUKOPUCTAHO (YHKIIIO-
HaJbHUN BIAMOBITHUK YKP. waciuguil, mo 3adesre-
qye miepenady ii OCHOBHOIO €MOTHBHOTO 3HAUCHHS.
[loyaTkoBy YacTHHY pEYEHHS BIATBOPEHO MIJIs-
XOM CMHCIIOBOTO PO3BUTKY: (paza VKp. KuMyaucs
8 00itimMu EKCIUTIKye padicTh OYiIKyBaHOI 3ycTpidi
Ta TIACHIIOE EMOIIHO-eKCIIPECHBHE 3a0apBIICHHS
BHCJIOBIIFOBAHHS. Y HACTYITHOMY MTPHKJIAI TTEPEeKIIa
JICKCeMH happy TaKOXK 3IMCHEHO i3 3aCTOCYBaHHIM
CMUCIIOBOTO PO3BHTKY, 10 3a0€3MEUYIIIO aJ[alTaIlil0
TEKCTY JIO JTIHBAJIbHUX NOTPEO ITLOBOT ayauTOPii 31
30epeKEHHSIM aBTOPCHKOT 1HTEHIT].

Y  mocmiKyBaHMX —aHTHYTOIIYHUX pPOMaHax
M. ETByn mpoCTeXYEThCS TOMIHYBaHHS JIEKCHKH
3 HEraTHBHOIO €MOIIHO-OLIHHOIO CEMaHTHKOIO, 110
JICTEPMIHOBAHO HAPATHBHOIO (AHTHYTOIIYHOKO) CIie-
nU(pIKOI TBOPIB. Y MeXKaxX XyI0XKHBOTO JAMCKYPCY
TOJIOBHI TepoiHi BepOaTi3ylOTh BIACHI EMOIIiiHI
CTaHW B CHUTYaIlisiX €K3WCTEHIIHHUX KpPHU3 1 TpuBa-
JIOTO TICUXOJIOTIYHOTO HaBaHTAKEHHSI, 1110 3YMOBITIOE
MiABHIICHY KOHIICHTPALil0 MOBHHUX 3aC001B i3 BUpas3-
HOI0O HETaTMBHO-OL[IHHOIO KOHOTAIi€l0, 30KpeMa:

«And 1 felt guilty as well as angry, because they’d
been murdered, and I believed then that their murder
was my faulty [17, c. 38] — «I eunnow 5 nouysaracs
He MeHue Hidc 31010, 00 ix younu, a 1 modi gipuia,
wo mo mos nposunay [18, c. 33]; «“God is a real
friend, not an imaginary one,” said Becka. There was
as much anger in her voice as she was capable of
revealing» [17, c. 261] — «boe — cnpasocniti opye,
a wue yasHuil, 3anepeuuia bexa. B ii eonoci 6yno
CMINbKU 2HIBY, CKIIbKU B0HA 83a2aili 00360151d CODI
nokazamu» [18, c. 274]; nekceMa angry y nepexiaj-
HUX BiJNOBITHUKAX peaii3ye pi3Hi CTyNEHI eMOTHB-
HOCTI: y mepmoMy (parMeHTi nepekiagad 3acToco-
By€ CTWJIICTHYHO HEUTpaJbHHUHA BiIMOBITHUK YKP.
314, TOAl AK y APYTOMYy — JIGKCHYHHN BiATIOBITHHUK
3 MJICWICHUM €MOIIiHHIM 3a0apBIEHHSIM YKp. 2His,
[I0 TOCWIIOE TPagyC EKCIPECHBHOCTI BHCIIOBIIO-
BaHHA B LIoMy. BBakaemo, 110 JOAAaTKOBOTO aHa-
JIi3y B HABEJICHUX LIFOCTPATUBHUX YPUBKAX MOTPEOye
Tpanchopmaris KOHCTPYKITii anri. [ felt guilty, 3mitic-
HEHa dYepe3 3acCTOCYBaHHA B TepeKiali MpuioMy
CHHTAKCHYHOI MTEPEeCTaHOBKH, 110 3a0e31edye aKTy-
ani3awilo JOMIHAHTHOTO €MOLIIMHOrO CTaHy IepoiHi,
30KpeMa TIOYyTTSl MPOBHHU, Ta CIPHSIE MOCHICHHIO
nparMaTiYHoro eQeKTy BiAMOBiTHOTO (parMeHnTa
MEPEKIATHOTO TEKCTY.

B antnyromniunnx pomanax M. ETByn mepeBaxae
JIEKCHWKA 3 HETAaTHBHUMHU €MOI[IHHIMH KOHOTAI[isSIMH,
IO Tepelae BiIUyTTsl CTpaxy, Oe3BHXOMi, BHYTPILI-
HBOTO OYHTY; 11 OOYMOBJICHO KaHPOBOIO crieiudi-
KOO TBOPIB 1 HEOOXI/IHICTIO ITOKA3aTH T'ePOiB Y BaxkK-
KHX JKUTTEBHX 00CTaBHHAX, HA MEXi MEHTAJIbHOTO
BIDKUBAHHS.

[Ipore y cBoix pomanax M. ETByn BukopuctoBye
1€ OJIHY IPYITy JICKCHYHUX 3aC0O0IB, SIKi BUCTYIAIOTh
€JIEMEHTaMU HEeTpsMOi mepeadyl eMoIii Ta BiIIyT-
TiB TepOiB 4epe3 iX Omuc: Taki JEKCHYHI eJIeMEHTH
BKa3ylOTh Ha MPHYWHU, HACTIAKH, IHTCHCHUBHICTDH
MIPOSIBY €MOIIiif; TS TIepeiadi TAKUX eJIEMEHTIB Tiepe-
kiagadka O. OkceHid o0upae CTpaTerito JOCIiBHOTO
NepeKIaay, ajpke BiH sKHaWKpalle MiJAXOIUTh JUIs
nepesadi TPUBOKHOTO CTaHy I'epoiHi, CTpaxy, LIOKY,
CHJIBHOTO BHYTPILIHLOTO HanpyxeHHs: [ freeze, cold
travels through me, down to my feet [19, c. 132]. —
A 3a6muparo, minom npoKouyEMvCs X000, i3 20/106U
0o nie [20, c. 151]; emomii repoiHi HACTITLKH 1HTEH-
CHBHI, IO MPOSIBISIOTBCS 4Yepe3 TUICCHI BIIUYTTS
(03HO0, 3allileHIHHS).

[Tpote y mpotieci MOPIBHSIHHI TEKCTYy OPHTIHATY
1 TEKCTy Tepekiany 3adiKCOBaHO BHUIAIKU IiACH-
JICHHSI EMOIIHOCTI TIpH Maiibke JOCITiBHOMY Tepe-
KJIa 11 TIJISTXOM JIOJTATKOBOTO BUKOPUCTAHHS MTPH JTi€C-
JIOBI YKp. 30pueagcs MiJCHIIIOBAJIBHOI YaCTKH adiC
Jutst iepenadi hpasu trembling with suppressed rage;
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3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

TaK MepeKIIagadka I ICHITIOE eMOLIHHUN akleHT: He
was trembling with suppressed rage, and also fear: to
have had Baby Nicole within his grasp, and to have
let her slip — this would not be forgiven by the Council

[17, c. 309]. — Bin aoxc 30pucascs 6i0 cmpumy8aHoi

momi U cmpaxy: mpumamu Kpuximky Hixkons max
OauzbKko U 0ozeonumu i euciusnymu... Paoa yvozo
He npobauums [18, c. 322].

BucnoBku. KomruiekcHuil aHami3 €MOTHBHOL
JIEKCUKW B aHTUyTomuyHOMYy HaparuBi M. ETByn
y IEepeKyIal03HaBIOMY BHMIpi 3aCBiUUB, LIO €MO-
LIHHO-EKCIIPECUBHUN TIOTEHINan i poMaHiB ¢op-
MYETBCSL Yepe3 B3aEMOJIiI0 3aCO0IB PI3HUX MOBHHUX
piBHIB — (poHETHKO-TpaiTHOTO, MOP(HOIOTIIHOTO Ta
JIEKCUKO-CEMaHTUYHOTO. EMOTHBHI OJTMHHMIII B TOCITi-
JOKYBAaHUX TEKCTaX BUKOHYIOTh HE JIUINE HOMiHa-
TUBHY (DYHKLIIO, a ¥ CIYTyIOTh BOKJIMBHM 1HCTpY-
MEHTOM MOJICJIIOBAHHS TICHXOJIOT1YHOI HANpyTH,
penpes3eHTanlii  eK3MCTEHI[IHHUX CTaHIB TepoiHb
1 peaizariii aBTOPCHKOi IHTEHIIi B MeXaxX aHTHY-
TOITIYHOTO JAUCKYPCY.

VY mpoueci nepeknany pomanis M. ETByn ykpa-
THCBKOIO MOBOIO NEpeKJiajayka aKTUBHO 3aCTOCO-
Bye cTparerii (QyHKIIOHAJIHHOIO BiJIOBIJIHUKA,
CMUCJIOBOTO PO3BHUTKY, CHHTAKCUYHOT IepeOy/10BH,
ajanTarii, Tpa"ciiTepalii, a TakoX MopdoIoTid-
HO1 KOMIICHCAIlii Ta MiJCUICHHS €eMOTHBHOTO KOM-
MMOHEHTA 3a JIOMTOMOTO0 MiCHUITIOBAIbHUX YaCTOK.
Ha ¢oneruko-rpadivnomy piBHiI 30epeskeHHS eMO-
TUBHOCTI JIOCATAEThCS Yepe3 BIATBOPEHHS 1HTOHA-

HIHHUX 1 MyHKTYaliiHAX MapKepiB, KamiTami3amio
Ta ajanTamilo 3BYKOHACTIAYBAJIbHUX €JIEMEHTIB
BIIMIOBITHO 710 HOPM YKpaiHChKOI MOBHOI CHCTEMH.
Ha mopdomnoriaaoMy piBHI MPOCTEKYETHCS TEH-
JEHIIiSl 0 aKTHUBHOTO BUKOPUCTAHHS YKpaiHCBKHX
a(hiKCiB-eMOTHBIB 3 METOK KOMIIEHCaIlil abo iHTeH-
cu(ikalii KOHOTAaTUBHOTO 3HAYCHHS, X04a B OKpe-
MUX BHIMajakax 3adikcoBaHO HEWTpami3aiiro eMo-
MIHHOTO KOMMOHeHTa. Hal0imbInl MpoayKTHBHUM
BUSIBUBCS JICKCUKO-CEMaHTHUYHUHN PiBEHb, A€ Mepe-
KJIaJanbKi pilIeHHs CHPsIMOBaHI Ha 30epeKEeHHS
OILIIHHO-IIParMaTuYHOr0 HaBaHTAXXCHHsI, Tepeaady
rpajamii eMoIliii i BIATBOPEHHS MCUXOJIOTIYHOT IV~
OuHu 00pas3is.

JloMiHyBaHHS HETaTHBHO MapKOBaHOI EMOTHBHOI
JIEKCUKU 3yMOBJICHE >KaHPOBOIO CIEIM(IKOIO aHTH-
yTomii Ta CIpHs€e CTBOPEHHIO aTMOC(epH CTpaxy,
BiJIUy)KCHHS, BHYTPILIHBOTO CIPOTHUBY W E€K3HCTECH-
uiHOl Hampyru. BojHouac mepekmagaibKi TpaH-
copmarii  1EMOHCTPYIOTh TPArHCHHS JOCSTTH
IparMaTu4yHOl PEJIEBAHTHOCTI TEKCTy IEpeKyany,
30epirmm 6amaHc MiXK TOUHICTIO BIITBOPEHHS JI€HO-
TaTUBHOTO 3MICTy Ta IEpeJaueto eMOIliiTHO-OIliH-
HOT'O CIIEKTPY OpHUTiHAIY.

[epcrieKTHBY MONANBIINX JTOCIIKEHb yoadaeMo
B PO3IIMPEHHI aHAJi3y €eMOTHBHOI JIEKCHKH 3 Ypaxy-
BaHHAM KOTHITMBHO-IMCKYPCHUBHOIO Ta KYJIBTYpO-
JIOTIYHOTO TI/IXOJIB, a TAKOX y 3iCTaBJICHHI PI3HUX
nepeKiIajanbkuX IHTepHpeTanii  aHTHYTONIYHUX
TEKCTiB y M>KMOBHOMY Ta MIKKYJIETYPHOMY BUMipax.
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